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I n d  á l t  B é t s b ő l ,  K e d d  e n ,

B é t s.
Felséges rendelésnél fogva a ’ bol

dogult W i.lhe.lm  F r i d r i k  F i l e p  
Würtembergi Hertzeg Ő Msgának ha
lálát négy hétig fogja a’Fels.Ts. K. Ud
var gyászolni; ú. m. Aug. 22 diliétől 
Sept. 4-dikéig. mély gyászszal, és éltől 
fogva Sept. 18-dikáig fel gyászszal.
' Ö Ts. K. Felsége méltóztatott Aug. 
i-sö napján költ Kabinéti Fels. végzésé
ben Fö Tisztelendő K iil le  y János Urat 
a’ Veszprémi Nemes Káptalan Custos 
Kánonokját ugyan ott Nagy Prépostá ke
gyelmesen kinevezni.

Ö Ts. K. Felsége méltóztatott a’ Pes- 
.ti Kir, Universitásnál a’ törvény tudomá
nyok Directorává Mgs M a r k o v i cs Já
nos Urat a’ Kir. Táblának Tábla Bírá- 
ját kegyelmesen kinevezni.

Ő Ts. K. Felsége méltóztatott a’ Pes
ti Kir. Universitásnál megiiresült Kathed- 
rá járaa’ Német Nyelvnek és Literatú- 
rának Tek. R. e s e t  a János Urat, ugyan 
ott a5 philosopliiai Kar Jegyzőjét, Pro- 
fessorrá kegyelmesen kinevezni.

Orvosi Jelenlés szerént Aug. 23-di- 
káról. Fels. S ó fi a Tsász. Fő Hertzeg 
Aszszony, valamint a’ születet kis Fö 
Hertzeg is kívánt jó állapotban vannak.

A’ közelebb múlt Vasárnap innep- 
lette itt a’ Nemes Magyar Nemzet Sz. 
István Apostoli első Magyar Királynak 
jeles innepét illő pompás szertartással,

Á u g u s t u s ’ 2 4 - d i k é n ,  1880.

a’ TT. Kaputzinus Atyák Templomában ; 
hol a’ Fels. Magyar és Erdély Országi 
Udv. Cancellariák Tagjai számos Ma
gyar Méltóságokkal együtt nemzeti fé
nyes öltözetekben jelentek meg. Az Egy
házi Beszédet Fö Tisztelendő S á g h y  
Mihály Szombathelyi Kánonok Ur tar
to tta ; mellyet két részre osztván, az 
e l s ő b e n  Sz. Istvánról mint nagy  Ki
rályról elmélkedett, a’ 4íi országán di- 
tsöségesen uralkodván méltán állandós 
tiszteletére buzdíthat bennünket; a’má
sodik részben úgy festetett le I s t v á n  
m ini nagy Szent, ki ön magán ditsösé- 
gesen uralkodott, és a’ kinek nyomdo
k i ’s ditsö példái .buzgó követésre in
dítsanak minden jó keresztyént. Ezeíi 
velős és tiszta magyarsággal tartott ékes 
egyházi beszédben, sok fontos igazsá
gok fejtegettettek ki illő alkalmaztatás
sal. Az Egyházi beszéd után az Énekes 
Nagy Misét Fö Tisztelendő H o r v á  th  
János Bosoni Választott Püspök Ts. K. 
Udvari Tanátsos és Referendárius 0  
Nagysága tartotta; igen szép énekes mu
zsika késéretével. '

F r a n t z i a  O r s z á g
A’ M o n i t e u r  Aug* 10 kéről , hivata
los felében hirdeti, a’ mi következik : 

„ L a j o s  F i 1 e p ,  F r ári t z i  á k na lí 
K i r á l y a ,  minden jelenvalóknak és jö 
vendőbelieknek, köszöntésünket. Paran
csoltuk és parantsoljuk a’ mi következik: 
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(itt hirdeltelik elsőben a' Követelt Há
zának, 'közelebbi' levelünkben már köz
lőit N y i la t k o z t a t á s a , annakutánha 
a’ Fő Rendek házának N y i l a  t k o z  ta
t á s a ,  melly amazzal tökélleteson egyez, 
azt kivévén, hogy a’ K ü l ö n  V é g e 
i é  s e k n e  k elején e’ mondatik: j,A’ Fő 
rendek Háza kinyilatkoztatja, hogy a’ 
Követek Háza Nyilatkoztatásának követ
kezően hangzó Vegezése felett: „ M i n 
den  ú j  P a i r r é  n e v e z t e t é s e k é s  
e m e l t e t é s  élt , m e l l y e k  X  Ká-  
r o l y l g a z g a t á s a  a l a t t  e s t e k , s e m 
m i k n e k  d e c l a r a l t a t n a k ,  m i n t 
ha n e m  t ö r t é n t e k  v o l n a u nem ta- 
nátskozhatik. E ’ tárgyat kireltesztőleg 
a’ Főhely tartó Hertzegnek böltsességére 
bizzaCí — Annak utánna j ő : 3 '• 1 
A’ F ő r e n d e k  és K ö v e t e k  e g y e 

sü l  t Ü l é s é n e k  P r o t o k o l l u m a .
Egy ezer nyoltzszáz és harmintza- 

dik Esztendőben Aug. 9-kén,minekután- 
na a’ P a i r  Uralt és Követ Urak a’ Kö
vetek Háza skálájában öszvegyülekeztek, 
Ö Kir. Mga O r l e a n s  L a  j o!s F i le^p, 
Orleani Hertzeg, a’ Királyságnak Fő
hely tar tója, 0  b a r  t r é s  és N e m o u r s  
Hertzegektöl és Házának tisztjeitől kí
sértetve, belépett a’ Szálába , és a’Thro- 
nus előtt emelt padlázaton számára ké
szített helyre felment. A’ Pairek és Kö
vetek fedezetlen fővel állottak. Minek- 
ntánna O Kir. Hertzegsége leült, szol
lá  a’ Faireknek és Követeknek: „U r a i m !  
Ül j  e n e k  le . Akkor a’ Követek Háza 
Elölülőjéhez ( P e r i e r  Cas mi r Úr hoz )  
fordulván; monda: „Elölülő Ur! tessék 
felolvasni a’ Követek Házának nyilatkozz 
tatását/* — Az Elölülő Ur azt felolvasta, 
és annak utánna oda vitte Ő Kir; Magassá
gához , ki is azt a’ Belső Ministerium
nak vitelével megbízott Commiszarius 
Urnák (Guizot Urnák) kézébe nyújtotta. 
Fordulván hasonlóan a’ Fő rendek Há
zának Elölülőjéhez (Báró P as q u  i e r)

monda Ó Hertzegsége: „Elölülő Ur! 
tessék által adni nékem a’ Fő Rendek 
Háza jóváhagyó levelét/* —-  Az Elölülő 
által adta, és Ö Hertzegsége oda nyúj
totta a’ Justitz Ministeriumnak vitelével 
megbízott provisorius Commissariusnak 
(D upont Úrnak). — Ekkor felolvasta Ő 
H ertzegsége, E 1 fo g a dó - 1 eve lét ,  
mélly igy hangzott: „Pair U ralt, Követ 
Urak! A’ Követek Kamarájának nyilat- 
koztatását és a’ Főrendek Kamarájának 
Jóváhagyó Aktáját nagy figyelme tességgel 
megolvastam, annak minden kifejezéseit 
éretten megfontoltam, elgondoltam. Én 
elfogadom az ebben a’ Nyilatkoztatás- 
ban foglaltatott Tzikkelyeket és kö- 
teléztetéseket, valamint ezt a’ titulustis: 
F r a n t z i á k  K i r á l y j a ,  mellyet az 
nékem ád , minden megszorítás vagyRe- 
servatio nélkül, és kész vagyok annak 
megtartására megesküdni/*— Akkor fel 
állott Ö Kir. Hertzegsége és fedezetlen 
fővel letette a’ következő Esküvést: „Es
küszöm az Isten színe elölt, hogy a’ 
C o n s  t i t  u t i  o n a  1 is C h a r t a t a ’Nyi- 
latkoztatásban kitett Módosításokkal hí
ven megtartom, tsupán a’ törvények ál
tal és a’ törvények szerént igazgatok, 
mindennek jussa szerént jó és szoros 
igasságot szolgáltatok, és minden dolog
ban a’ Frantzia n e m z e t  I n tereszszéjének,
boldogságának, és ditsőségének egyet* 
lenegy szempontjából tselekszem.“ — 
A’ provisorius Justitz-Biztos Ur pennát 
nyújtóit ekkor Ő Kir. Mgának, és Oala- 
írta e’ jelenvaló levelet három Eredeti 
párban , ,  mellyek közzül eg y ik n ek  a’ Ki
rályi levéltárban, másiknak a’
Háza levéltárjában, harmadiknak a’Kö- 
vetekéében kell letétetni. — Ekkor 0 
Felsége I L a j o s  F i  l e p ,  F r a n t z i á k n a k  
Királya f e lü l t  a’ thronusba, a’ hol ^ezer
szeresen viszszonozótt É l j e n  a’  ̂ Ki
r á l y !  kiáltással köszöntetett.—-Minek
utánna a’ Szála megtsendesedett, 0  Fge
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a’ kővetkező beszédet tartotta: j,Páir 
Urak és Követ U rak! Nagy dolog az , 
mellyet éppen most végbevivék; mélyen 
érzem azon kötelességellnek, mellyeket
02 reám. tesz egész kiterjedését; érzem 
megamban, hogy azokat befogom tölte
ni.; En a’ feltett Alku-Szövetkezést j tel
lyes meggyőződésből fogadtam el. — Én 
elevenen óhajtom vala , hogy thronusra
—  mellyre a’ Nemzet kívánsága hívott, 
soha ne ü ljek: de Frantzia Ország, meg- 
támadtatva szabadságaiban veszedelem
ben látta a’ közönséges rendet. A’ tör
vényeknek erejét ü jra  viszsza kelle va
la állítani, és a’ Kamaráknak jussa volt 
arról gondoskodni. Ezt az Urak, Uraim! 
megtették; azok a’ bölts módosítások, 
mellyeket a’ Chartaban tettünk, a’ Jö
vendőnek bátorságát lezálogolják és én 
reményiem, hogy Frantzia Ország itt
hon boldog, kivűl tekéntetes, és Eu
rópának békessége mindinkább inkább 
erős lészen.Cí — A’ provisorius Justitz- 
Minister meghívta ezután a’ Főrende
k e t, hogy kiki a’ tnaga Kamarájában a’ 
Királynak , a’ Cönstitutionalis Chartá
n ak , és az Ország törvényeinek hívségé- 
re a’ hitet személy szerént tegyék le,; ■— 
és az Ülésnek vége leve. — E’ jelenvaló 
Protokollum íraltatott és készült Paris
ban 1830 Észt. Aug. 9-kén. L a j o s  Fi -
1 e p. P a s q u i e r  a’ Főrendek Ka
marájának Elölülője; Marquis Monte- 
m art, Hertzeg P i a i  s á n c é ,  Gróf Lan'-, 
j u i n a i s a’ Főrendek Házának Titok- 
nokjai. P e r i e r  . C a s i m i r ,  Elölülője 
a’ Követek Házának , L a f i t t e  Vice 
Elölülő, D u p i n  a «  ő r e  gb. Vice-Elöl- 
ű lő ; D e l e s s  é r t  Vice Elölülő; J a  o-; 
q u e m i n o t ,  G r i d a i n e ,  V a n d o c u v -  
r e ,  J a r s  Titoknokok.— IDupont  Pro
visorius Biztos, a’ Justitz Ministerium- 
nál^ G u i z o t  provisorius Biztos a’ Bel
ső Ministeriumnál. —  Parantsoljuk a’ 
mi Törvénytábláinknak, törvényszéke

inknek, F ő ispán ja inknak  és minden 
másoknak, hogy e’ Jelenvalót megőriz
zék és megtartsák, meg-őriztessék és meg
tartassák, és hogy mindeneknek nyilván 
tudtára légyen, mindenütt a’ hol szük
séges kihirdettessék és registraltassék — 
és hogy az minden Időkre erős és vál- 
tozhatatlan légyen, a’ mi Petsélünket 
reá nyomluk. Költ a’ Királyi Palotában 
Aug.-Havának 9-dik‘ napján 1830 Észt.

L a j o s  F i l e p .
A’ Király parantsolatjára: A’ Belső 

Ministeriumnak Provisorius BiztosaGui
z o t  Vi d i má l t a t o t t ,  és a’ nagy Or- 
szágpetséttel megpetsételtetett: A’ Justitz 
Ministeriumnak Provisorius Biztosa:

D u p o n t . {£
Párisi Ujságlevelek szerént, C h a r -  

t r e s  Hertzeg (Orleans Hertzegnek öreg- 
bik fija) nem D a u p h i n ,  hanem K o
r o n a  H e r t z e g  nevet fog viselni.

P a r i s  Aug. 13 kén. A’ Királynak
I L a j o s  F i l e p n e k  Rendeléséből, az 
Örszág-petsétje jövendőben nem a’ L i
liomokat Ca’ Bourbon Ház tzímerél) ha
nem az Orleans Ház tzímerét fogja vi
selni, félj ül egy Koronával, a’ Királyi 
Páltza és az Igasságkeze keresztbe- egy
másra téve,  a’ hármas színű Zászlókkal 
egy pais mellett, ezzel a’ körűi. írással: 
L o u i s - P h i ' l  i p p e  I ,  Ro i  d e s F r a n -  

jfQflis d  Lajos Filep, Frantziáknak Ki
rálya)— C h a r t  r é s  Hertzeg a’ Király
nak nagyobbik fija Or l e a n s *  Hertzeg 
nevet fog felvenni; egyébaránt az O r- 
l e a n s  nevet és tzíinert minden Kir. 
Hertzegek és Hertzeg Aszszonyok jöven
dőben is meg fogják tartani. —  A’ Be- 
tsíilet Rendnek tzímjele, egyik Oldalon 
IV H e n r i k  ditsőséges emlékezetű Ki- 

;rálynak képét fogja mutatni, a’ másik 
oldalon e’ választolt szavakat: „B e ts  ü- 
le  t és I Ia z a .“  — A’ Ministeri tanács
nak tagjait ezentúl nem Exczellcntziáz- 

X *
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zák (M on s e i g n e n r ) ,  hanem tsak 
M i n i s t e r Urnák híviák. —- A’ Hajós 
Seregnél három új Admiralisi tisztségek 
állíttatnak , kiknek rangja a’ Marsali 
méltósággal egyenlő.- IUyen Admirálissá 
Vice Admirális D u p e r r é  kineveztetik. 
Ugyan ezen Admirális és Marsai S o u l t  
(kik mind ketten mint X K á r o l y  alatt 
tétetett Pairek, a’ Követek Házának vé- 
gezése szerént a’ P a i r s é  gbői  kiestek 
vala) Ország Nagyokká emeltetnek.

A’ Főrendek Házának Aug* 10 diki 
Ülésében, az új Királynak hívségére va
ló f e l e s k i i v é s  megesett. Az Esküvés 
formája e’ vala: „Esküszöm, hogy a’ 
Királyhoz, a’ Constitutionalis Charta
hoz, és az Országnak törvényeihez hív 
leszek, és magamat, mint egy jó és tör- 
vényszerető Frantzia Országi Pa i r be z -  

 ̂illik, viselem mindenben/* C h a r t r e s  
Hertzeg és N e m o u r s  Ilertzeg tették; 
le a’ hitet legelsőben; annakutánna a’ 
többi P a i r e k  egyenként (Alphabetüi 
reddel) felszóllittallak. Sokan nem vol
tak jelen , a’ többek között Vicomte 
C ha t e a í u b r i a  n d sem, ki az Aug. 8 | 
diki Ülésben hatalmas és szép beszédet 
tartott B o r d e a u  x  Hertzeg mellett (ki
nek részére resignáltaXKároly, a’ mint 
tudva van j koronáját). Az Elölülő Báró 
Pa s q u i e  r  kinyilatkoztatta az Ülés vé
gével , hogy a’ kik a’ Pairek közzül az 
Esküvést le nem tették, a’ jövő Ülésben, 
felszóllíttathatnak.

A’ Követek Házának ugyan az napi 
Ülésében az esküvésnek letételére hason
lóan felszólliüattak a’ Követek egyen
ként az Alphabét rende szerént. H y d e 
d e  N e u v i l l e ,  M a y r i n h  a c ,  B e a u -  
l i e u  ’sa t. Urak lemondottak a’ Kő vét
ségről.' — Az Aug. 13-diki Ülésben 8 a I- 
v e r t e  *Ur előterjesztette azon javállat
ját , hogy a’ Kamara azokat ,a’ Ministe
reket, kik az esméretes Előterjesztést í r 
ták a’ Királyhoz és a’ Jul. 25-diki Ren

deléseket contrasignálták, mint Haza-, 
árúlókat vétesse vád alá. É’ javallat egy' 
akarattal elfogadtatott, és bővebb meg
fontolás végett, a’szokás szerént, a’ 
r e a u k h o z  útasíttatott. — L a  bb  cy 
de P o m p i e r e s  U ra’ V á l a s z  tó tör-: 
v é n y n e k megjobbítására, nevezetesen 
a’ kettős Votumnak eltörlésére nézve 
(minthogy a’ kilépett számos Követeknél; 
helyébe rövid idő alatt újaknak kell vá
lasztatni) egy javallatot akara előterjesz
teni ; de midőn a’ Belső Minister jeleid 
tené, hogy ezen tárgyban az Igazgató 
szék a’ jövő Ülésben egy törvényjavalla-’ 
tott szándékozik bémutatni, elhalasztot
ta annak további fejtegetését.

Oberster F a b vi e r  Párisi Vár-Kom- 
mandánssá tétetett; ki is a’ Svajtzertest- 
őrző Seregnek tisztjeit megszóllitotta, 
hogy embereiket százanként Csoportok
ra osztván, sietséggel vezessék viszsza 
hazájokba. Az útiköltség megfizettetik.

A’ Nemzeti Gárda Frantzia Ország
nak minden városaiban felállittatik.

X  K á r o l y  Aug. 11-kén Fa l a i s e  
nevű városkában volt, és szándéka volt 
még akkor nap C h e r b o u r g b a n  hajó
ra ülni. Hová fog menni? még nintsen 
tudva. Angliába aligha mégyen; sokan 
azt hiszik, hogy . P á l e r m ó b a n  fogja 
lakását venni. .

A’ Constitutionalis Chartának folytatása.
- A’ K öv c le k  H áz  á ró  1.
35 T  z i k k. A’ Követek Háza a’ Vá- 

lasztó-Collegiumok által — mellyeknek 
Organisatioját törvények fogják megha
tározni , — választandó Követekből fog 
állani. 36 T z i k k .  M i n d e n i k  Megyének 
ugyanannyi számú Köveljei lesznek > 
mint ekkorig voltak *) 37 T z i k k .  A

*) Ez a’ tzíkkely , a? Követek Házának Aue1 
'7-idik Ü lésében  k i t ö r ő  1 te t e tt.i
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Kőrelék őt észtéridőre választatnak, és * 
a1' Ház eVehliérit' égy ' ötödrészben meg-’ 
újíttatik. *) '38 T z i k k ;  "Egy Követ sem 
fog bébotsáttaíni a’ Házba , a’ ki bénem^. 
töltötte a* 40 esztendőt, és 1000 Frank- 
nyi egyenes adót ;nem fizet.® **) 39 T  z i k. 
Hogyha mindazáltál yálam’elly Megyé
ben néni; találtalWának'Ötvenen a’ kitett; 
időkorból, kik egyenes adóban legalább 
is 1000 Frankot fizetnék, akkor azok-' 
riak (az Ötven ‘;Gándidatusöknak> száma; 
az ezer Frankon alól legtöbb adajúak- 
közzűl pótóltas^é^ ‘ k i;;! é f  ezeket leheti 
szintúgy mint'áz°/elsőbbeket^választa
ni ^  40 T á íik k  é ly  Választók,' 
kik’ á’; Követeknek Választásában részt 
vesznék,; szavazó jussal nem bírnak ha 
egyenes Adóban !30Ö Frankot nem fizet
nek , és a’ 30 esztéridöt bé neih töltöt
ték. 4 1 ;T z í k k ;  A’ ;Választó‘ Col-; 
légi undoknak Elölülőit a^; Király hevezi

*) Az Aug. 7 -ikl Módosítás szerént: ,,A’ 
követek öt esztendőre választatnak,.

Ezt y  tzikkelyt ^-.követek, Haza,' igy, 
változtatta: „Egy követ sem botsáttatík; 
bé a’ kamarába, Ka \l>é nem . töltötte a’-
50 esztendőt, és a’ törvényben kiszabott 
többi feltételeket.

***) Ez a’ tzikkely eképpen vagyon meg
változtatva: „Hogy ha pedig valamelly
Megyében nem találtatnának 50 szemé
lyek, a* meg nevezett idökórból, kik a’ 
törvényben megHatározótt Válásztási'-Adót 
fizetik, akkor azoknak száma az azonn 
alól legtöbb Adót fizetők közzüí pótoltas
sák ki; és ezeket-lehet, szint úgy mint 
az elsőbbeket, választani.^'

•****) Az ’uj'iMódósitás, szerént: ‘„Vátász'to 
£ehki nem lehet, ha á’ -25‘esztendőt’és;a’

' törvényben kiszabott többi feltételeket bé . 
nem tőllöttei‘~fű< ■ r ;. m u u  •,

k i, és ő k ' a* Cöllegiúmnak törvényszék 
rént -tágjai *) 42 T z  i kk  e ly  ’A’ Köve-* 
teknék legalább is fele, ollyanokból vá-; 
lasztassék j kiknek honnyi lakhelyek ay 
Megyében fekszik. 45 Tz i k  k  A’ Köve
tek Házának Elölülöjét,'ár Háztól bémú- 
tatott öt személyeknek -Lisí^ájából> 'a’ 
Király nevezi ki**) 44 T z i k k .  A’ Ház
nak Ülései nyilvánosok; de öt tagoknak 
kívánsága elég reá, hogy az Ülés titkos 
légyén. 45 T z  i k k. A’ Ház eloszlik B ti- 
r  é a  u k r  a , hogy a’ Királytól feltett tör
vény-javallatokat meghányja vesse. 46 
T  z ik  k. A’ tanátslott Változtatás (a’ tör
vényjavallatban) törvénynyé nem tétet
hetik , ha azt a’ Király jóvá nem hagy
ja , a’ Bureauk élő  nem veszik, és ki 
néni fejtegetik. 47 T z i k k .  Az adót ille
tő törvényjavallatok a’ Követek Házához, 
jőnek legelsőben, és a’ Főrendek Ka
marájához tsak akkor vitettefhétnek, nji- 
nékutánna itt elfogadtattak ***) 48 T  z i k. 
Nem lehet semmi némü Adót béhozni, 
vagy beszedni, ha arra a’ két Kamarák 
rá nem állanak, és a’ Király meg nem 
érösiti. 4p Tz i í t  k* A’ föld adó tsak egy 
esztendőre’ fog megadattatni; a’ melles
leges adók több esztendőkre megádattat- 
hatnak. 50 T z i k k .  A’ Király mindén 
esztendőben egybehívja ’s eloszlatja a’ 
két Kamarákat; megószlathatjá a’ Kö
vetek Házát, de ebben az esetben három 
hónapok alatt újat, tartozik egybehívni.

*) Ez: a’ tzikkely íg y  vagyon m eg vál
toztatva: ,,A ' Választó Coilegium oknak  
E lö lü lő it m agok a’ Választók nevezik ki.** 

ff) Azí új változtatás- szerént: ,,Á’ Követek 
;Kamarájának E lölülője...m inden ..Ülésnek

(• megnyitásakor í., a’ #8inarát4l. rnsgátdl oe-;
é r e z t e t i k  k i í í f ;  ;í  : I l  ':s>  'i • ííj
*'*) A’ 46 éa 47 T zikkelyek , k i  t ö r ö l - '
■ t e t t é k ,  i>í ' • i ;
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51 Tz i l t  1<. Az Ülés ideje alatt, és hat 
héttel előtte ’s utánna a’ Kamarának egy 
tagja is fogságba nem tétethetik. 52 T  z i lt. 
A’ Kamarának egy tagja is, az Ülésnek 
ídéje alatt Griminalis eselekben, kivévén 
ha a’ tettén rajta érik, sem törvénybe 
nem idéztethetik, sem el nem fogattat- 
hátik, ha a’ Kamara elébb; erigedelmet 
nem ád a’ Procedúrára. 53 T z ik k .E se - 
dezőlevelet, sem egyik sem másik Ka
marához nem lehet másképpen intézni 
és nyújtani, mint írásban. Az Esedező- 
leveleknek személyes béíiyújtása a’ kor
látnál Cbent a’ Házban), megtiltatik.

A’ M i n i s t e r e k r ő I.
54 T z i k k .  Ministerek lehetnek 

tagjai a’ Főrendek Házának vagy a’ Kö
vetek Házának. Ennek felette nékik bé- 
menetelek vagyon mind egyik mind má
sik Házban, és ha kívánják, meg kell 
hallgattatniok. 55 T  zi k k. A’ . Követek 
Házának jussa vagyon a’ Ministereket 
vád alá venni és őket a’ Főrendek Ka
marája elébe idézni, mellynek - egyedül 
vagyon jussa őket megítélni. 50T z i k k .  
Őket t s u p á n  Haza-árulásért', vágy ron
gálásért (Concession) lehet vád'a Iá ven
ni. Külön törvények fogják é’ vétsége
ket és az azok ellen való törvényes pro
cedúrát meghatározni *)

A’ t ö r v é n y  s z o l g á l  l a t  ás r ól .
57 T z ikk .jM inden  igazság.* a’ Ki

rálytól jő k i; az Ö nevében szolgáltat
ják azt a’ B írák , kiket, ö nevez ki és 
tészen. 58 T z i k k .  A’ Királytól kineve
zett Bírák kitehetetlének (hivatal jókból) ■ 
59 T z i k k .  A’ meglévő közönséges T ör
vénytáblák és Székek megtartatnak. Sem
mi azokban, hanem ha törvény erejé
nél fogva, meg nem változtathatik. 60 
T z ik k . A’ Kereskedési Bíráknak’ meg-.

*) Ez a* tzikkely k i  t ö r ö l t e t e t t .

lévő Intézete mégtartatilo 61 Tz i k k .  
A’ béke-biróságok hasonlóan megtartat
nak. A’ béke b írák , l noha őket is:a’ Ki
rály nevezi k i , nem kitehetetlenek. 62 
T z  i k k. Senki, természeti Bírái tói esi 
nem vonatlathatik. 65 T  z ik  k. Annak- 
okáért semmi rendkívül való Biztossá
gok és • ítélöszékek nem állittathatnak. 
Kivétetnek mindazáltal innét a’ Prae-. 
v . o t a l i s  S z é k e k ,  ha ezeknek visz
sza állittatása szükségesnek találtatnék..!*) 
64 T z i k k .  A’ perlekedés a* Crinlina- 
lis: perekben nyilvános íészen j kivévén 
azt az esetet, ha a’ Nyilvánosság a’; rend-, 
re vagy az erköltsökre nézve veszedel-? 
mes lenne, melly esetben a’ törvényszék 
egy ítéletet hoz eránta. 65 T  z i k k. Az 
Esküdtek Széke megtartatik. A? 'mi vál
toztatások ezekben hoszszabb tzpasztalás 
után szükségeseknek találtatnának, azo-: 
kát tsak törvény által lehet bé hozni. 66 
T z i k k .  Á’ jószág Confiskáltatásnakbün
tetése eltöröltetik, és többé viszszanem 
állíttathatik. 67 T z i k k .  A’ Királynak
jussa vagyon megkegyelmezni vagy {a’
büntetést feltserélni. 68 T z i k k .  A’ pol
gári törvénykönyv és a’ m ostan fenn ál
ló törvények, mellyek e’jelenvaló G har-

■ tával nem ellenkeznek, megmaradnak 
erejekben mind addig, míg törvényesen 
élnem  töröltetnek.
A’ S t a t u s t ó l  ga r án t i r  o zo  11, kü-

l ö n  j u s s o k .
69 T  z i k k; A’ szolgálatban lévő ka

tonák, a’ kilépett tisztek és közemberek, 
a’ Penzionáltatott özvegyek, tisztek, és 
közemberek megtartják rangjokat tiszt
jüket es penziójókat. 70 T z i k k .  Az Or
szágos adósság garántiroztatik. Minden-

! ;*) Ez a’ tzikkely így módosíttatott: jjAn- 
' nakokáért rendkivülvaló Biztosságok ea lté- 

löszékek, Semminemű nevezet vagy titu
lus alatt, nem állíttathatnak.**



nemű kölelezfetéselt, mellyeket az Or
szág magára vett Hitelezői erán t, sért
hetetlenek. 71 T z i k k .  A* régi nemes
ség újra felveszi titulusait; az ‘új meg
tartja magáéit. Nemeseket a’ Király té- 
szeh 3 tetszése, szerént, de ez, által tsu
pán rangot és tisztességet ád nékiek, a’ 
nélkül, hogy á’ polgári terhek és köte
lességeit alól felszabadítaná. 72 T z i k .  
A’ Betsület-Rend megtartatik ; annak bel
ső rendszabásait és tzimjeleit a’ Király 
fogja meghatározni. 73 T z i  k k. A*Gyar- 
matok külön törvények és Rendszabások 
által igazgattatnak. *) 74 Tz i i t k .  A’ Ki
rály és minden Ő Követői, felkenetteté- 
sek innepekor, megfognak esküdni e’ 
jelenvaló C h a r t a n a k  hív megtartásá
ra

M u l ó l a g o s  t z i  k h e l y e k .
75 T z i lt k. Az Ország Megyéinek 

Követei , kik az utóbbi elhalasztáskor a’ 
T ö r v é n y h o z ó  t e s t b e n  (a’ mint ak
itor neveztetett) ü ltek , tovább is ülnek 
a* Követek Házában. 76 T z i k k .  A’Kö- 
vetek^ Háza Ötödének első megújítása 
legfeljebb .1816 bán meg fog esni, a’ 
Rend-sorban kiszabott rend szerént,***)

T o u l o n  Aug. 6-kán. A’ N e s t o r  
<hajó), melly Algírból Jul. 50-kán in 

*) Az új Váltsztatás szerént: ,*A’ Gyarma
tok külön törvények által igazgattatnak.

**) így  módosittátott: ,}A’ Király és Kö
vetői, a' Királyiszékbe üléskor az ösz- 
yegyültt Kamaráknak jelenlétében megfog*

- nak esküdni > a’ Constitutionalis Chartanak 
hiv megtartására.

E’ két mulólagos tzikkelyek k i t ü- 
< T ö l t e t t e k ,  és helyekbe ezek tétettek:
- 15 Tzikk. EV jelenvaló Charta és az ab

ban szentté tett minden juss, a' Nemzeti 
Gárdának és öszveséggel a’ Frantzia Pol*

dúlt, éppen most érkezett meg a’ Kikö
tőbe, 103240j 000 Frankot hozván magá
val Spanyol Piastereltbeij, és leveleket, 
mellyek egyszeriben tovább küldet tet
tek Párisba.; — A’ hármas színű zászló 
lobog' a’ Kikötőnek minden hajóin.

A’ Tengeri Ministerium Admirális 
D u p e r r é  Urtól a’ következő levelet 
vette : „ A l g í  r i Ö b ö l .  Jul. 31-kénl830.' 
Volt szerentsém 28-iki levelemben jelen
teni , hogy a’ Contra-Admiral R o s a m e 1 
Urnák vezérlése alatt kiküldött Expedi- 
tionak kettős vala a’ tzélja, egyik t. i. 
szép szerént vagy erővel B o n á t meg
venni, másik, innét tovább Tripöli el
len mozogni. Kevés napokkal az előtt, 
Gróf B o ű r m o n t  Urnák kívánságára, 
kiküldöttem az E k h o  nevű Korvétet 
Rónába az Algiri előkelő lakosokból vá
lasztott követséggel és a’ Fő Vezérnek 
egy levelével, — hogy ez által a’ R ó
n a i  a kát hajlandóvá tennénk a’ meghó- 
dolásrá. Hajós Kapitán K ér d r  a in  U r, 
a’ Követséget-'a’ város kőfalainál a’ szá
razra kitéyén, a’ Bonaiakat felszólítot
ta , hogy a’ Frantzia Király hatalmát es- 
merjék e l, a: török Őrizetet a’ várból 
botsássak e l, es'a’ Frantzia zászlót füg- 
geszszék ki Ezen lépésnek méglett a’ 
jó következése1. Az E k h ó B o n  á ból 26- 
dikban viszsza jött. A’ városnak és a’ Ki
kötőnek ebben a’ , pillantásban el kell 
foglaltatva lenni a’ Frantzia Őrizettől, 
melly Ro s a  m el  Urral 24-dikben in 
dult útra , és kétségkívül már harmad
nap ólta a’ szárazra ottan kitétetett.íc

Egy levél A l g i r b ó l  Jul. 51-kéröl, 
égy tsatát í r ,  melly a’ Frantziák ésArab-

gároknak Patriotismusába és bátorságába 
bizatik. 7Ő .Tzikk, Frantzia Ország újra 
felrészi színéit. • Ezentúl a’ hármasszinű 
kokárdán kívül, semmi- mái ,többi nem 
fog viseltetni. .»



sok között BUda,Varosánál (az A t;la s 
hegy tövében), esett. Ez a’ város;, m.eUy 
az A l g í r i  Fejedelemséghez . tartozik, 
elsőben a’ T i t te  r  y  i B e i nek vaíjx ígér
ve . de annakutánna a’ Fő Vezért jobb
nak látta azt egy Ag á nak  adni. E z, 
nem tetszett az Arabs Nemzetségnek és 
békétéíenséget támasztott bennek. Hirül 
«svén ez G a s s a u b á b á n  (neve a’ hajda
ni Dey Palotájának Algírban, a’hol most 
a’ Frantzia fővezér lakik) ki indult a’ 
Marsai Jul. 25 kán 1500 emberrel Bl i -  
dába.  Ott örömmel és tisztelettel fogad
tatott, az Agát beiktatta a’ helytartóság
b a , és már másnap viszsza akará ixtaz- 
ni. De éj (szaka á’ K a b y l ó k n a k  (Arab
goknak) számos tsoportjai lejövén az A t- 
la s  hegyéről a’ város alatt táborozó 
Frantzia Sereget környűlvették és meg
támadták. Alig volt annyi ideje a’ Fran
ciáknak , hogy magoknak Véd-állást ve
hessenek és jó rendben réfirálhát.sanak. 
Seregünknek gyakran hégyszeget kellé 
formálni, hogy az ellenség dühét zabo
lázhassuk. A’ 17-dik lovas Vadászrege- 
ment több ízben űzte az' ellenséget. A’ 
Káb^yíok 8 , óra járásnyira . kergettek 
bennünket egészen á’- H a r  a t h i hídig.

. Imiét yis^sía.léi’yén' JB'li'd á ba j a’ lako
sokkal drágán megfizettették azt a5 jósá
got, méllyel azok bennünket fogadtak. 
Ez, a’, .történet, mintegy* 10,0emberünk
be, kerülj:; V  Kábiloknali többet, kellett 
y é s z t e m , ' ; j a á t V  ̂ ^ !? n  egyszer; a’ 
.Mâ sa#V;keijíplen:'.yQlt-,'. íűvónt kardal az 
ellenség íközibe vágni, hogy D e s p r  e z

- Generális', t[ra t,, a’ . k i . nagy. veszéjben 
forgott, jmegszabadíthassa. 'F ró la n .U r, 
a’ Fő Vezérnek Adjutánsa 'elesett. ’

: K öWs tá  n»t Zí-n^á p<) 1 y Jul. 26-kán. 
A| Porta i jobb hír eket kezd ,venni Albá
niából. A’ Sk u t a r i  Basa. nem segíti;: a’

pártosokat; a’ IS igyvezérr  jelenti ,Mc- 
n a s t iír b ó l , a’ hol ̂ vagyon főhadi! szál
lása, bogy a’ Partosoknak- némelly Ve
zéreit;,/kifize.t vén nékiek;a’M tra  maradt
’Soldot, viszsza térítette azengedelmes
ségre j  r  és ,  reményű hogy a’ többieket is 
yagy jósággal jvagy erővel megnyeri. A’ 
felzendült Albanusoknakkimafadott’soid*
ja tetemes summára m egy, és a’ Porta 
nagyon meg van akadva annak előszer- 
zésével. Kiírattatott ugyan a’ Fö város
ban e’ végre egy rendkívül való adó, 
melly 20 millióm (török) Piasterre megy, 
de a’ mit aligha fognak beszedni tudni, 
noha az ide való Bankirok belé 2000 
'zatskót Cl zatskó 500 piaster) ígértek. 
A ’ Mi nister ekre személy szer ént 1500, 
az Ulemákra 900 ’s a’ t. zatskó vagyon 
kivetve.

A1 i - S e v i k B a s a E r z e r u m i  hely
tartóvá, és O s m á n  H a i r í  Basa Kas- 
sariehi hely tartóvá emeltetett. A 1 i -Né d- 
s ib  Efendi D e f t e r d á r r á  (Finantz 
Ministerré) tétetett és helyében Kiaja 
Bég (az aziBelső Minister) Ha d i  Efen- 
di leve. •; /  ■- ]
; j A g a t h a n  g e 1 o s a’ Görög Patriár-

ka Jul. 16 ikán megfosztatott méltóságá
tól , mivel a’ Portától kivetett Fej-adó
nak elosztását nem akarta felvállalni, es 
■az abból bejövendő summát előre lefi
zetni, mivel attól félt, hogy az-előre le- 
-fizetni való summa a’ F e j- a d ó b ó l  nem 
fog bejöhetni, és néki, kell a’y  vesztesé
get szenvedni. Helyében Pátriárkává a’ 
S in  a i Hegyen lévőKlastromnak Meíro- 
politja D i o n y s i o s  választatott, és a 
Portától megerösittetelt. ;

’' Bürkus Kir. Kövét’ R o y  é r  IJi* a
f. H. 21-kén megholt-vízibetegségbén.
-y ’ !jV G y ö r g y  halálának és IV Víl- 
•h eil th -Királyjáf* léteiének «hírét - tegnap 
<25*dikben) Iróktá meg- egy Anglus Ku
r ír  ide Konstántzinápolyba.

/ Folytatása.
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Folytatása Zemplén Vármegye Fö Ispá- templom’ óratáblája alatt is; a’ másik
nya Mélt. Gróf M a j l á t h  Antal Ur templom frontispiciumán egy kereszt

beiktatásának. ezen epigraphéval:
Az Ú j h e l y i  polgári innep’ pom- IN  HOC S I G N O  V IN C E 'S.

pája felöl nem szólanánk , ha a’ tüzi-já- A’ Ronyva vizén álló hidat eggy dia-
tél;’ elmés intézése ’s szokatlan nagysá dali kapu ékesítette ; mert a! Fő-Iopásíy
ga n e m  éi’demlené. A’ város’ napnyugo- erre jőve bé Perbenyik nevű jószága -
ti felén emelkedő Sátor, Szár és Magos hói; a’ másikéi vala hintve métsekkel a’
hegyek’ tetején meggyúj tatának a’ magas város’nagy úlzáján. Nagyon szép ízléssel
boglyákba rakott tölgygallyak, ’s azok vola kivilágosítva a’ Hertzeg B r e e z  en-
mértföldekre terjedő síknak hirdették a’ h e  im ’háza is, minden felírások nélkül,
nap’ örömét, ’s a’ Szárhegynek gyepes Altalellenben a’ Vármegye-házával lizen-
oldalán harmintz. ölnyi lioszszaságú lí- nyoltz magas fenyő szálak valának leásva,
neákban égett az M betű. Ugyan az tele rakva métsekkel, ’s azokone’ sorok
lángola egy tsillag’ közepén az egyik olvastatánah} háromlábnyi betűkben:

M A  I L Á T  H 
G Y Ö R G Y ,  A Z  I K T A T Ó  — A N T A L ,  AZ  I K T A T O T T ,  

Z E M P L É N Y N E K  Ö R Ö M A D Ö J L
’s ezek közt e’ sorok , áltlátszó írásban:

Tekintsetek alá magas egetekből
T i, a’ M a i l  á t h - h á z n a k  .elhunyt tsillagai,

’S lássátok, mint kelnek régi nemetekből 
, Házatoknak ismét líj ragyogványai:

G Y Ö R G Y ,  a’ H o n n ak ’s Honlhnak tündöklő nagy fénye,
. A N T A L ,  te Zemplénynek öröme ’s reménye.

A’ huszonöt ölnyi hoszszaságú’s nyoltz ölnyi szélességű nyári-ebédlőben, 
mellynek falai ’s mennyezete fenyő-ágakkal volt bekárpitozva, ez olvasta

tott: — (a7 Megye szó l, melly a’ Fő Ispánynak bonja:)
É n szültem ő tet, én neveltem  ; M ost jő ’s enyém ! enyém , ’s őröltre!
Kevélyen láttam nagy fejlését; Erőben líl fél kormányomra.
Itten tere első lép é sé t , ; - Szent ég-, tórtsd m eg boldogságomra

De áh! a’ n e in -h ív  elhagyott. A’ jót ,  a’ h ív e t, a’ nagyot.

Rekeszsze bé híreinket Prof. K é z y  Úrnak két gyönyörű Versczete :
I. <

Crescite virtutes, adolescite semina magnae 
lndolis, Augusti circumspicit, ac stimulál vos 
Ad praeclara favor: F r a n c i s c o  sceptra ferente,
Debita praeclarae constabunt praemia laudi.
Oernite M a i l á t h u m  primaevö ín ílore juven^ae . 
Zempliniae clavum, moderandaque frena tenenlem,
Tollentem et fasces, nil tale ferentibus annis.

Dicite Pierides, quae tantum hunc terra crcavil■*
Quae tener insolita pressit vestigia planta ?



Tantaquc quae tanto felix est m ater alumno?
Cujus grandaevos vincunt prim ordia lauduín.
An capiunt tantaS'juvenilia pectora dotes, 
Donaque, vix paucis cura quaesita senili?

Scilicet effulgens alto sub pectore virtus,
Vivida visque anim i, teneros non computat annos , 
Praevox ingenti séd tendit in ardua gressu, 
Maturos aequansque senes, roburque virile.
Sic puer Ascanius, tenero, m aturior aevo ,
Praetulit ingentes animos, aususque viriles.
Martia sic etiam puerum te Roma Papiri 
Concilio admisit Patrum: svadenteque, celsa 
Indole, Scipiades, qui Punica contudit arm a,
E t fessis lapsam Romanis restituit rém ,
Consulis im perium , non detractante senatu 
Vix j u ven is quondam, rttdibusque poposcit ín  annisj 
Hannibalique parem puerum duxere Quirites 
Felici augurio. Faustum haec quoque sella curulis 
Zempliniae terrae praesagit, si milii Phoebus 
Vera aperit, vana nec ludit imagíne mentem.
Ergo age spe plenus, non incertusque futuri 
Laurigeras venerande Puer conscende curules,
Quas pauci termére senes. D ubitare videris,
Melirique animo tantarum culmina re ru m , 
Sollicitusque tuos ad fasces exigis annos.
Poenitet annorum? pensas virtutibus annos,
Judice maturus F r a n c i s c o  ad grandia rerum.
An quis majori possit sub teste probari?
Judicio u ltra quid poterit vei laudibus addi?
Grande ferunt fasces: séd nec tu fascibus íllis 
Indole, vei virtute minor, vei slemmate claro es.
An non cuilibet is judex videatur iniquus,
Qui sanctos m ores, et dotes pectoris alti 
Tempore m etitur, virtutemque aestimat annis?
Cernis quanta animos téneat íiducia Patrum?
XJt sua clamoso testentur gaudia p lausu ,
Laetantumque sonos geminent montesque, némusque ?
Optatus dudum, studioque ardente petitus
Hic ades, et lfegum Comes inclyte freha capessis.

Zempliniae Proceres, solennia reddite vota > 
Thuraque sacr^tas laeti torrete per aras,
E t festis rubeant praetoria celsa corollis.
Praeside M a i i á  t h o  nunquam impia túrba nocentiuft 
Audebit leges pretio oppugnare severas.
Aucto splendescet sanctum fulgore tribunal.
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H&ec tutela p rob ls, soli metuenda nocenti v 
.Dextera} non franget miserorum in sanguine virgas. 
Hoc Comitis, faci expers ? intemerataque virtus ,
E t gravitas frontis spondent, vultusque verendi, 
Spirantes animum recti, justique tenacem, 
í ’ectora non ti Ili hoc promittunt pervia culpae,
Difficile est tectos vültu non prodere mores. ’
Discite secrelós, atque observate tuendo 
Magnanimi Gomitis sensus. — hoc őre viderif 
Candor amat niveus, talique modestia vultu.
His oculis prodit sese vis ignea mentis,
Sic animus magnós praeeox praeludit ad actus, 
Egregia et seri memorent quae facta nepotes.
Lumina quis non haec, hős celsae frontis honores 
Non dubia agnoscat magnae praesagia mentis ? .
Quae vulgi. rabies ̂  quae non sopita residat 
Seditioj Comitis diilci devicta lepore?
Melle madens quas non facundia duceret aures ?
Ergo accepta piae pátriáé} patriáeque Pargnti;
E t meritis fundata suis, haec sella curulis,
Invidia, ma j o r n ú n q u a m  concjissa labascet, 
Durandoque suis vires acquiret ab annis :
Qualis saxosi sublimi in vertice montis,
Inconcussa actis alte radicibus lm cret, ' . , 
Ventorumque m inas} contemnit quercus inanes.
Atque érit ille dies, tua quo Comes inclyte facta 
Digna videbuntur celebrari carmine vatum.
Tunc ego (si nostrae ducentur stamina vitae) 
Altisonum adflato meditabör pectore carm en,
Cuncta ut M ai 1 á t h u m resonent j u g a , cnnctaqae laté 
M a i l á t h u m  totis referant cava flumina ripis.

Salve clare Comes! te dignos concipe fastusj 
Cónsiliisque túis sanctum rege jamqup tribunal 3 
Zemplíniaeque Parens mature adsvesce vocari.
Salve i t e r umi nc o l umem praestet te cura Deorum; 
Ultra et Nestoreos vitám tibi proroget annos.

Hoá Latii ruris lectos in grammé flores,
Oflert Musa tibi placido vicina Bodroco,
Incingitque tuas serto viridante curules.
Obsequium ne sperne pium ? studiumque íidele,
Atque tuo tenuem Musam dignare fayore.

~ v ' ■ ‘ Ir* ; 0 ..;, '' : ; ' V: 
pnae proprior cernis piscosa fluenta Bodrocí,
Effer Musa caput, redimitaque tempóra serto /



BIandi=orium- carmen íidibus- m odulare cánoris. 
Áonidum festő clarescant lumine valles,
Bodrocusque vagas ducat jactantior undas;
Lux oritur nobis niveo signanda lapillo.
Pannonidum prisco cretus de stemmate M a i l á  t h ; 
Magnis effulgens m eritis, et culmine honorum ,
Ultro dignatur nostras invisere sedes:
Submittensque suos fasces, succedere parvis 
Haud spernit laribus, tectisque minoribus hospes.
Hic ille est M ailáth, quo Praeside Curia gaudet,
Qui sapiens librat tantarum pondera re rum ,
E t quo se tantum gens Hungara jactat alumno. 
H ic,'íst, cui toties meritos pia Patria crines 
Serto et fróndenti ramo. decoravit olivae, ■
H ic , vivax volucri quem vectat glória curru.
Jam propior se infert. Solennes ducite pompás 
Patakiae M usae, tantoque adsurgite Givi,
Ingentemque virum veneremur poplile ílexo.
Eja ágé Bodroci Naías praéfecta fluentis,
Sterne solum violis, ferrugineos hyacinthös 
Plena.sparge m anu, nostras' quá tendit ad aedes,
E t tanto M a i l  á t  h Musas dignatur honore.
Sál ve grande decus Pátriáé,1 spes maxima Musis,
Qui nostris tantus súccedis sedibus hospes,
Irradiasque tuo tenues fulgore p en a tes!
Quo gressus inferS j e t  quo vestigia d u cis ,
Nostra tüo accipiunt splendorenl lumine Tém pe , 
Insolito augescunt et tecta rninora nitore.
Non aliter Delum maternam cum invisit Apollo , 
Grandescéns praesente Deó, micat insula tota 
Splendore, et laetos adlambünt lumina campos.
Sit licet illa líumilis, nostris qívae praesidet aris, 
F erriliaud .se  parvam patietür jamque Minerva, 
Alloquio quam tu vtíltu et dignaris amico.
Illa ferox frontem jamjam sublimius eíTert, 
M a i l á t h i q ü e  nötat mansuro in marmorc nomen.
Salve maximé Vir! Pátriáé, patriisqíie Camoenis 
Provida cura Deum Jongos te ■servet’in annos.

’ . M  o s e s K é z y
' V  ; . M átheseos et P h y sice s  Prof. P. O.
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